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AKTyaJIu3anusi aHUMAJIUCTHYECKOT0 KO/Ia KYJIbTYPbI
BO (ppa3eo0sI0Oruu pycCKOro M aHIVIMMCKOIO SI3bIKOB

AHHOTAIUA

B npennaraeMoii cTarbe aHANM3HPYETCs] aKTyaIN3alisl aHUMAIICTUIECKOTO Koia BO (hpa3eoIoru3Max pyccKkoro u
AHIJIAHACKOTO S3BIKOB. Dpa3eororim3Mbl MPEACTABIAIOT YPE3BEIYAHO WHTEPECHBIH W OOTaThIif MaTepHal Ui UcCie-
JIOBaHWH B OOJIACTH THOJMHIBUCTHKH, COTTOCTaBUTENILHON (hPa3eoIorHH, JIMHIBOKYIIBTYPOJIIOTHH, MEXKYIIETYPHOH
KOMMYHHKaIUH. 300MOP(GHBINA, MM aHUMAITUCTHYECKHH KOJT KYJIBTYPBI — 3TO COBOKYITHOCTb ITPEJICTABICHHUH O KU~
BOTHOM MHpPE, HOMHHATEMBI )KUBOTHBIX U JIPYTHX JKHBBIX CYIIECTB, 0003HAYAIONIMX MX KaK IeJI0e MM UX YacTH U
crienn(puIecKre XapaKTePUCTHKU, JOMOJHSIONME MX IPUPOAHbIC CBOWCTBA (DYHKIIMOHAJIBHO 3HAYMMBIMU IS
KyJBTYpPBI CMBICIIaMH. B cTarhe mpeuraraercsi METOAMKA JTMHTBOKYIBTOPOJIOTMYECKOTO aHaN3a (hpa3eoIoriH3MoB,
COIEPKAIMX aHUMaIM3MBL. [10 IaHHONW MeToauKe MpOBENEH aHAIN3 MIMOM C JBYMsI KOMITOHEHTAMH-300HIMAMH
1) bull '0b1K' n 2) duck 'yTka', HaliIGCHHBIX B CJIOBapsX, MHTEPHET-pECypcax M SI3bIKOBBIX Koprycax. C KaxIpIM
KOMITOHEHTOM HaHJICHO 110 TpU UJIMOMBI B 450 KOHTEKCTaX. AHaJIN3 MANOM C IIEPBBIM KOMIIOHEHTOM IIOKa3aJl MoJI-
HOE COBIIaJICHHE COAEPYKAHMS ITPU YaCTHYHOM COBIIaIeHUH (POPMBI JUIsl TIEPBOI MAMOMBI, TIOJTHOE COBMaJieHue (Bop-
MBI M COIEP)KaHUS JJI BTOPOI HIMOMBI M TIOJHOE COBIIAJICHUE COACPYKAHUSI IPH HECOBIAJCHHH (DOPMBI IS
Tperbeit. I3 TpEX UIMoM cO BTOPBIM KOMIIOHEHTOB JIBE IEMOHCTPUPOBAJIH MOJTHOE COBIA/ICHUE COAEPKaHUs U (op-
MBI, @ O{HAa YaCTUYHOE COBIIA/ICHUE COAEP KaHMsI TIPH TIOJTHOM HECOBMAZIECHUH (DOPMBIL.

KiroueBble ciioBa: aHHMMaIUCTHYCCKUI KO, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOT'UA, AHTTIMHACKHUN S3BIK, pYCCKI/Iﬁ A3BIK, IHape-
MU, (ﬁpaBeOJ’IOFI/IBM, 300HHUM.
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1. BBenenue [Introduction]

300HUMBI, WIN 300JIEKCEMbI, 0003HAYaIOIIUE MPEICTaBUTENEH MHUpPA >KUBOTHBIX, SB-
JSIFOTCS BaYKHBIM KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM JIFOOOTO S3bIKA U MOCTOSIHHO TOMNAJA0T B LIEHTP
BHUMAaHUS UCCIIE0BAHUH, TIOCBSILEHHBIX OTAEIbHBIM NPOU3BEACHUAM (Hamp., [bpIukoB u jp.,
2014]), otnenbHBIM si3pIKaM (Hamp., aHnmickomy [dusipoBa, 2017]), comocTaBaeHH0 300HH-
MOB B Pa3HBIX fA3bIKax (Hamp., aHrIuiickoro u nepcuackoro [Miri, Soori, 2015], anrmuiickoro
1 apabCKOTO IS pelIeHHs TIepeBoIuecKux 3a1ad [Mansouri, 2015], pycckoro u aHIIIUHCKOTO
[Pozenxoga, [llycTtoBa, 2018]).

K 300HMMaM unM 3005€KceMaM B YaCTHOCTH OTHOCSATCSl aHUMAaJIU3Mbl — CJIOBa, 00-
pa3oBaHHBIC OT HA3BAHUH KUBOTHBIX, U 300MOP(U3MBI — 0003HAUEHHS )KUBOTHBIX B MeTa(o-
PUYHOM CMBICHIE [UI XapaKTEPUCTUKU 4YEJIOBEKAa M €ro IOBEICHUs, 3HAYEHUs KOTOPBIX
peanu3yloTcsi B coctaBe (pazeosnioruzmos [I'ykernosa, 2009, c. 13]. [IposiBnenue 300HUMOB
MPUCYTCTBYET B TPAJULMAX KaKJOW HALMOHAJIBHOM KyIbTYphl (B COLMAIbHO-OBITOBON M
arpapHoOi oOpsIHOCTH, BEPOBAHMSIX, PUMETAX, TIECHAX, CKa3Kax, ¢pazeonoru3max) [Hamenn-
Uepsunckas, 2011, c.37]. M. Hagenb-UepBuHCckas B cOCTaBe aHMMAJIUCTUYECKOTO KOJA BbI-
JeTISieT YeThIpe mojKona: 1) ko nTuil; 2) KoJ| )KUBOTHBIX; 3) Kof TafoB; 4) Ko pbI0; 5) Ko Ha-
cekombix [Hanens-UepBunckas, 2011, c. 91].

JI. B. CaBuenko [CaBueHko, 2014, c. 171-172] paciupsier cocTaB aHUMaJIUCTHYECKO-
r'0 KOZ1a, B paMKaX KOTOPOTO BBIAEISET CIAEAYIOLNE CyOKOIbI:
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1) Tepuoniornyeckuit kon (nar. theria '3Bepb') — COBOKYIMHOCTb 300HUMOB JIJIs
0003HauCHUS 3BEpeH (uepamov 6 KOWKU-MbIWUKU); 2) OPHUTOJIOTHYECKUHN Ko (Tped. opvifog
'mTUna') — COBOKyIMHOCTh 300HUMOB [IJIsi 0003HaueHus NTHI (cmpenansiil gopobell); 3) ux-
THOJIOTHYECKUH Kof (Tped. iyfo¢ 'pp1da’) — COBOKYIMTHOCTh 300HUMOB ISl 0003HAUCHUS PHIO
(axynvr buzneca); 4) UHCEKTOJIOTUYECKUN KOJ (J1aT. insectum 'HaceKoMoe') — COBOKYITHOCTD
300HUMOB JJI1 0003HaUEHUsI HACEKOMBIX (mapakanvl 6 20108€); 5) TepreToNIOTHIeCKUN KO
(Tped. épmeTov 'mpecMBbIKaromeecs') — COBOKYIMHOCTh 300HUMOB ISl 0003HAUCHUS MTPECMBI-
KaroMUXCs (KHUNCHbIL Yepssb); 6) ampuduonorndeckuit kon (nar. amphibia '3eMHOBOTHBIEC')
— COBOKYMHOCTh 300HMMOB JJisi 0003HAY€HUs 3eMHOBOJHBIX (KaK JA2yWKA HA KOUKAX);
7) KapUMHOJOTHYECKHUI KOJ (Tped. kapkivog 'pak') — COBOKYIHOCTh 300HUMOB JIJisi 0003Ha-
YEHUs PaKOOOPa3HbBIX (e0e paku 3umyom).

Kak u3BecTHO, mpH MO3HAHUHM OKPYKAIOLIET0 MHUpa YEJIOBEK HCIONb3YeT METOIbI Ha-
OroneHus U cpaBHEHHA. MIMEHHO 1MOATOMY, TIpY HAOIIOCHUH 32 )KUBOTHBIMHU, YEIIOBEK CPaB-
HUBAeT CBOE TIOBENEHHME, YEpPThl XapakTepa C TMOBEJICHWEM JKMBOTHBIX W TPOBOIHT
COOTBeTCTByIOIIME accouuaruBHble cBA3M [Temus, 2005 ; 'ykernosa, 2009, c. 16—17 ; Hart,
Long Jr, 2011 ; Bo3necenckas, 2014]. 300HMMBI, 3aKperyIéHHbIE B JEKCUKE U (ppaseonoruu
TOTO WJIM WHOTO S13bIKa, COCTABJISIOT SI3BIKOBYIO KAPTHHY MHUPA U BBISBIISIOT YHUBEPCAIBHBIC U
cnenuQuUecKkre HallMOHAIbHbIE 0COOEHHOCTH. B CBSI3M ¢ 3TUM, B pa3HBIX JTUHTBOKYIBTYypax
OITHM H T€ K€ 300JIeKCEMBI M 300MOP(PHU3MBI MOTYT, KaK COBIAJaTh, TAK U OTIMYAThCA. Tak, B
AHTJIMICKOM W TIEPCUJICKOM eCTh 300MeTadopsl, 1) coBmanatomue mo Gpopme u 1Mo 3HaAUYCHUIO,
2) paznuyaromuecs no Gopme, HO COBMAJAIOIINE MO 3HAYCHHUIO U 3) IPUCYTCTBYIOIIHE B OJI-
HOM $I3bIK€, HO OTCYTCTBYIOIIKE B ipyroM [Miri, Soori, 2015].

JXKuBOTHBIE, HTpasi CHMBOJIMYECKYIO POJIb B SI3BIKOBOM KapTHHE MUPA YEIOBEKa, SIBIISFOT-
Csl OTAJOHHBIMU HOCUTEISIMH XapaKTEPUCTUK YeJIOBEKa, OTPAXKAIOT OIBIT HApOJa, TOBOPSILETO
Ha TOM WJIM MHOM si3bIKe. «JlJIsl pacKpbITHsl KyJIBTYPHOTO COACp)KaHHS 300MOP(HHU3MOB IIpE-
CTaBIISIETCS MHTEPECHBIM ONHCAHHE SI3BIKOBBIX CHMBOJIOB, CTEPEOTUIIOB, BKIIFOUAIOIINX 300HH-
Mbl. Tak Kak Bce 3TU MEHTAJbHBIE CTPYKTYpPhI MPEICTABISIIOT COOON OKYIBTYpEeHHBIE OOBEKTHI,
OHU TIPUYACTHBI K KYJIBType U 0003HA4YeHBI B si3bIKe. OKYJIBTYpPEHHbBIE CMBICIIBI B CBOCH COBO-
KyIHOCTH U 00pa3yroT Kojbl KynbTypbl» [['yketnosa, 2009, c. 12]. 300HUMBI KaK €TUHUIIBI aHU-
MaJIMCTUYECKOTO KOJIa IOMOTAIOT B BBISIBIICHUHU CTICIIU(UKHU TOW WIIM HHOM KyJIBTYPBI H S3bIKA.

«IIpu MEXKBSI3BIKOBBIX COMOCTABICHUSIX OOHAPYKUBACTCS TPH OCHOBHBIX BHUJIa OTHOIIIE-
HUW — TOXIECTBA, HETIOJTHOTO TOXKACCTBA U pazmuuus» [Paiixmraitn 1980, c. 24]. Dtu oTHOIIIE-
HUSI 3aTPAruBalOT TPU CTOPOHBI (hPA3E0TIOTHIECKOTO 3HaKa — 00Opa3HYI0 OCHOBY, KOMITOHEHTHBII
COCTaB U aKTyaJIbHOE 3HaueHHe. TakuM 00pa3oM, IPH COTOCTABICHUN AHIIMHCKUX U PYCCKUX
(hpa3eoornIecKuX SMHUI] HY)KHO YUUTHIBATh KaK TPU BHUJIA MEKbBS3BIKOBBIX OTHOIICHHUH, TaK
U TPU CTOPOHBI (ppazeonornyeckoro 3Haka [Bosnecenckas, 2014, c. 57].

Lenbi0 HACTOSAIIETO MCCIEIOBAHUS SBISETCA Pa3pab0oTKa METOIUKHU JIMHTBOKYIBTYPO-
JIOTHYECKOTO aHajau3a (pa3eosornueckux eIuHUL], COAEPKaINX 300HUMBI, B aCIEKTe aKTya-
JU3aIUM aHUMAJIMCTHYecKoro koaa. [Ipeamerom rccnenoBaHus sSBISIOTCS (PpazeonoruyecKkue
€IMHHIIBI PYCCKOTO M aHIIIMHCKOTO SI3BIKOB, UMEIOIINE B CBOEM COCTABE aHUMAIIM3MBL. AKTY-
albHOCTH OOpallleHusl K JaHHON TeMe 00yClIOBJIEHA OTCYTCTBHEM OOUIETPUHSATON METOA0JIO-
UM U METOJIMKH aHaJIM3a TaKUX €IMHUII IPU OECCIIOPHON BaYKHOCTH UX U3YyUEHUS B aCIEKTe
MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIIUHN U JTHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

2. OkcnepumenT [Experiment]
2.1. MarepuaJ 1 MmeToauka ucciaenosanus [Material and methods]

[Tpu mpoBeneHUN JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHAINM3a (Pa3eoloTHIeCKUX €IMHUI]
MBI onupaiuch Ha Matepuan Abepaunckoro 6ectuapus [TAB]. AGepaunckuii 6ectuapuii, Ha-
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nucanHbiil B XII Beke u B HacTosiiee BpeMs MepeBeNEHHBIN HAa aHIIMHUCKUI SI3bIK, COAEPIKUT
KpaTKHUE OMMCAHMS HACTOALIMX U BHIMBIIUICHHBIX MPEICTaBUTENCH KMBOTHOTO Mupa. JKuBoT-
HbIC B O€CTHAPHUH 3a9aCTyI0 CPABHHUBAIOTCS C JIFOIBMH, OITMCHIBAS X MOJIOKUTEIIBHBIE U OTPH-
HarejabHble YepThl, YTO TMOMOTaeT HaM MPOHUKHYTHCS B PAHHIO AHIIMICKYIO KYIBTYpY,
MOHSTh, KaK )KUBOTHBIX BHJIEJIH JIFOJIA TOTO BPEMEHH.

B nporiecce nccnenoBanusi ObUT BBITIONIHEH COTMOCTABUTENBHBIM U JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
THYECKHM aHallu3 aHIIMHACKUX eIUHUL (ppazeonornyeckoro GpoHaa ¢ mogoOHBIMH €IUHUIIAMUI
PYCCKOM JTMHTBOKYJIBTYPBI.

B pamkax maHHOW CTaThbH MCCIIEOBAIOCH /IBA KOMIIOHEHTA-300HUMA — bull 'ObIK' u duck
'yrka'. CHavasa ObLIN MpeCTaBICHBI CIIOBAPHbIE Ae(DUHUIIMN KaXKI0TO 300HUMA U STUMOJIOTHS,
3aTeM B CJIOBApSX, MEKTPOHHBIX PECYpPCax U S3BIKOBBIX KOPIyCaX METOAOM CILIONIHON BBIOOP-
KM OBbLITM HaWJEHBI KOHTEKCTHI YIOTPEOICHHS U TIPOBEIEH aHAIN3 OCOOCHHOCTEH CEMaHTHUKU U
UCIIOJIb30BaHUsl KOMIIOHEHTOB-300HUMOB. Bcero Obuto mpoananu3upoBaHo 450 KOHTEKCTOB.
Jnis vmocTpaiun 0cOOEHHOCTEH (PYHKIIMOHMPOBAHUS YKAa3aHHBIX KOMIIOHEHTOB-300HUMOB B
CTaTbe MPUBEICHO 25 KOHTEKCTOB UX YIOTPEOJICHHUSI C COOTBETCTBYIOIIUM aHAIU30M.

2.2. Odcyxnenue pesyabratoB [Results and discussion]
2.2.1. Komnonenm-300num bull / 6vix [Zoonym-component bull]

Brik momyunn cBO€ MM M3-3a CXOXKECTH Ha CO3Be3aue Tenblia (Tped. tavpos 'ObIK').
Bbiku MOTYT packphIBaTh pOT BO BCIO IIUPHUHY CBOEH royoBbl. WX mepcTh pacTér B mpOTHBO-
MOJIOKHOM OT MOMIIEPCTKA HampaplieHUH. OHU MOTYT JBUTAaTh CBOMMHU pOraMHu B JIFOOOM
HaIpaBJICHUH, a UX JKECTKYIO KOXY HE CIIOCOOHO MPOTKHYTh HU OJHO Oopyxwue. IMEHHO Taku-
MU CBHUPEIBIMU U HECOKPYITUMBIMU TPECTABIISAIOT OBIKOB JIIOAM cpeaHeBeKoBbs [ TAB].

BbIk — 'KpyniHOE porartoe >KMBOTHOE', 'camel] KOpoBbI'. YKp. Ouk, 6uuauyui, Onp. Ovik,
OblubIHbL, OONT. Ouk, cnoBeH. bik, bikovski, uemt. byk, byci, nonwck. byk, byczy, cT.-ci. 6bIKD,
cp. ap.-pyc. o6yyamu 'peets' [MDCCPA].

Like a bull in a china shop (nep. 'kak ObIK B KHTaliCKOM Mara3uHe') 03Ha4yaeT “BECTHU ce-
0s1 KpaiiHe HEOCTOPO)KHO M HEYKJIFO)KE B MECTE WJIM CUTYallHH, I7Jie ¢ OOJBIION BEPOSITHOCTHIO
MOYKHO 4YTO-JIMOO cioMarh WM Komy-nOo HaBpenuts’ [ODI]. Mcmone3yercs B cuTyaluw,
KOTJ]a YeTOBEK 3aHMMAETCsl YeM-TH00 ¢ OONBIIMM SHTY3Ua3MOM WIIM CIIMIIKOM OBICTPO M He-
OCTOPOKHO, TaK, YTO TIOSIBIISIETCS] BO3BMOXKHOCTH PACCTPOUTD KOTO-JIMOO0 MM HAHECTH YIIepo.

[Ipoucxoxaenue ¢paszeonoru3mMa ocTaércs HEU3BECTHBIM, OJIHAKO BIEPBBIE €r0 YIO-
TpeOMIIN B aHIIMHCKOHN Mpecce B PeleH3MHU Ha CIeKTakib B 1812 roay:

(1) The extraordinary spectacle of aBull in a China Shop afforded great
entertainment;, and an artificial elephant introduced, was welcomed with loud plaudits
(J. Gold, S. Lane).

[To3xe, B 1834 romy, ®penepuxk Moppuar (Frederick Marryat) B pomane «Jlxeiiko0
Ooriitdyn» (Jacob Faithful) ucronb3oBan nauomy B ciaeayromeM KOHTEKCTE:

(2) Whatever it is that smashes, Mrs. T. always swears it was the most valuable thing
in the room. I'm like a bull in a china shop.

Tem He MeHee, BapHallMd JAaHHOTO BBIPAKEHUS BCTPEYAIOTCS BO MHOTUX JIMHTBO-
KyJbTypax, r7e ObIK MOXKET ObITh 3aMEHEH Ha CIIOHA WJIH OCJa.

(3) It is important that you don't go at this like a bull in a china shop. It must be taken
slow and steady, step by step [IWC].

Kak 1 BO MHOTHX JIpYTHIX SI3BIKAaX, B PYCCKOM CYIIECTBYET CBOW BapHAHT HJIMOMBI: KAK
CJIOH 8 NocyoHoll 1aske. HeM3BeCTHO Kak TaHHOE BHIPAKEHHE YKOPEHUIIOCH B PYCCKOM SI3BIKE,
HO BIEpBBIE OHO ObLIO MCHOIK30BaHO Hukomaem ArnuBieBbiM B OacHe «O crnonax u ¢apdo-
pe». B GacHe cion 3axoqut B (happopoByIo J1aBKy U MbITaETCS B HEW pazBepHyThca. O naib-
HEHIIUX COOBITHSIX aBTOP yMOJYAll, HO 3allpeTHJI CIIOHY TIOSBISATHCS B JaBKe CHOBa. M3-3a
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MYTJIMBOCTH U rabapuTOB CIOHA CIOKHO MPEACTABUTH €T0 B JIABKE C XPYNKUMH IPEAMETaMH,
¢ OOJBIION BEPOSITHOCTHIO OT Mara3uHa HU4ero He octaHeTcs. C OBIKOM B aHIJIMIICKOM BapH-
aHTE TIOXOXKasi CUTyallusi: ObIKa JIETKO pPa30o3NuTh, B pe3yjibraTe 4ero OH pa3o0beT BcE Ha
CcBOEM myTH. Kak BUIMM, aHITIMHCKOE U PYCCKOE BBIPAKECHUS CXOIHBI 10 3HAYCHUIO U JICKCH-
YECKOMY COCTaBY, 32 UCKIIFOYCHUEM Pa3TMYHBIX KOMIIOHEHTOB-300HHMOB.

(4) Yacmusie coocmeennuxu mooice xopouwiu. bonesnv pocma ovesuona. To, umo -
ou, HuYe2o0 obuge2o He umerwue ¢ NPOU3BOOCMBEOM, CIAHOBAMCA COOCMBEHHUKAMU KOMNA-
HULL, YMO OHU cebsi 8edym KaK C1OH 8 NOCYOHOIl J1A8Ke, 8biCACLIBAIOM OeHb2U, BOPYIOM Hd
€80éM cobcmeeHHoM 3a800e U mak oazee... Imo npoxooum uepes sman pocma [HKPA].

(5) Mensa, na camom Oene, noman éonpoc, becnokouin, — maxk 4mo mul oenaem? Mol
ynpasusem, npedsuoumM, cogepuiaem KaKy-Hubyob ea0oCmv, He NOHUMAs, He omoasas cebe
omuema — umo? Bmewusaemcs, kak cion ¢ nocyonou nagke, kopoue 2osops» [HKPA].

Take (grab) the bull by the horns (niep. 'B3sTh ObIKa 3a pora') 0O3Ha4aeT “0TBaXHO U pe-
[IUTEIHHO CIPABIISATHCS CO CIOXKHOM, OMacHOW win HenpusTHou cutyarmeit [ODI]. T'oo-
PHUTCS O CUTYaIlMH, BHI3BIBAIOIIEH OTPUIIATENbHBIE SMOIUH JINOO CTpax; YEIOBEK pPellaeTcs Ha
CMEIbIN TIOCTYIIOK, HE M30€eraeT CI0KHBIX CHUTYaIUi, a CIIPaBIseTCs C HUMHU.

BepositHO, mamoma Oep€T cBOE Hauao Ha aMepUKaHCKUX POJICO W PaHYO0, KOT/Ia TacTy-
Xy MPUXOAUIIOCH CIIPABIATHCS C Pa3bspEHHBIMU OBIKAMU, YTO SIBIISTIOCH OMACHOM MPaKTHUKOH.
UroOrI 3arHaTh ObIKA B CTOIIIO, HY’KHO €r0 MoiiMaTh. PHCKOBaHHO XBaTaTh ObIKA 32 HOTU WJIH
Iero — 00y3/1aTh €ro BO3MOKHO JIMIIIb YXBaTHBIIHCH 32 POTa.

(6) Tesla grabbed the bull by the horns and went full electric, even though the world
told them they just couldn t, but stayed conservative with the design [IWC].

B pycckom si3bIke MMeeTCs! TTOTHBIN AKBUBAJICHT AAHHOW HIUOMBI — Opamb Ovlka 3a
poza. «Ppa3eonoru3M oToOpakaeT CTEPEOTUITHOE MPEACTABIEHUE O PEIIMMOCTH HEMEAIEHHO
MPUCTYIIUTh K CAMOMY IJIABHOMY U BBINOJHSAET (PyHKIMIO 3TAJOHA HE3aMEIJTUTEILHOCTH OCY-
MIECTBJICHUS JICUCTBHIT». «B MpencTaBIeHnn pyccKux ObIK — KPYITHOE M OYCHb CHIIBHOE YKH-
BOTHOE... OH MOXET NpOSBIATH YIPSIMCTBO, W TOTJa HUKakas cuja HE 3acCTaBUT €ro
CIBHHYTHCS C MECTa... BraBmmuii B sSpoCTh OBIK MPEACTABISIET OTPOMHYIO ONACHOCTH, IO-
CKOJIbKY OH HEYIPABIISIEM M MPAKTHUECKHU HEyepkuM...» [ BOCPA].

(7) Hoorcanyi, Hean Cemenosuy Ovin yoce docmamoyno noocomoenen. Ilopa opams
ovika 3a poza. Ce200Hs1 51 pa3vlepaio KYIbMUHAYUOHHYIO CYeHY nbecbl. Dmo u Oyoem mos npo-
soxayus [HKPA].

(8) bvira nywena 6 obpawenue oadxce muiciv 06 ynpaszounenuu Corsnozo Cosema.
Ipuwnoce «opame ovika 3a pozay. Cowsnviti Cogem HazHayul 6o0abUioe coopanue, no
HeCKONIbKO npedcmasumeneil 0m Kaxcoou cmyoeHueckou opeaHuzayuu, 0Jisi 00CyHcOeHUs 60-
npoca o «necaruzamopcmeey [HKPS].

(9) Cmanun cam npeonouuman épame o6vlKa 3a poza, a He X00umb 80Kpye 0d OKOJLO
[HKPA].

Bull of Bashan (nep. 'Bacanckuii ObIK') 03Ha4aeT 'CUIBHBIN YEIOBEK C TPOMOBBIM TO-
nocom' [BPADC]. Mcrionb3yeTcs Ipu OMMCAHUN YEIOBEKa C CHIIBHBIM, 0ACOBHTHIM, TPOMKHM
TOJIOCOM H KPETIKHM, MYCKYJTHCTBIM TE€IIOCIIOKECHUEM.

Bripaxxenue npunuio u3 bubnuu, rae the bulls of Bashan onucanbl Kak ObIKU U3 TOPO-
na Bacan, uro Ha Oepery peku MopaaH, KOTOPBINA CIIaBHIICS CKOTOBOJCTBOM. BacaHCKuil ObIk
MIPECTaBICH KUBOTHBIM HEBEPOSITHOTO pa3zMepa, 00JaNarolIiM yIUBUTEILHOW CHIION M Ke-
cToKoCThIO. The bulls of Bashan onueTBOPSIOT SIPOCTHBIX, KECTOKUX, HETTOOSTUMBIX JTONIEH.
“They gaped upon me with their mouths, as a ravening and a roaring lion” (Psalm 22:13).
31ech MPUBOIUTCS CpaBHEHHE OBIKAa C PACKPBITON MACTHIO C PEBYIIMM JIHBOM. TO €CTh OBIKH,
OTKpBIBasi POT, U3/1a0T 3BYKH, NOJAOOHbIE PbIYaHUIO JIbBa, o3ToMy the bulls of Bashan o6na-
JIAI0T TPOMOBBIM TOJIOCOM.
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(10) How came it that all of a sudden Mrs. Bingley began to raise her voice and
bellow like a bull of Bashan [Ngram].

Pycckosi3bIuHbIN BapHaHT BBIPAXKEHUS — mMpyoOa UepuxoHckas Tak xe npuimén u3 bub-
muu. EBpen HECKOIBKO JHEN ocaxaainu ropof MepuxoH, OKpyKEHHBIH BBICOKOW KPENOCTHIO.
Ha cenpMoii IeHb CBSAIICHHUKH, 00XO0/Is CTEHBI, HAYaJId TPYOUTh B TPYOBI, B PE3yJIbTaTe Yero
KpernocTh pyxHyna. [loaTomy, eciu yenoBeka Ha3bIBAIOT Mp)y OOl UePUXOHCKOU, 3HAUUT, OH 00-
Ja/laeT OTIIYIIAININM, HEOOBIKHOBEHHO TpoMKuM rosnocom [DCKCB]. ®paseonorusm tpyda
HWepUXOHCKast oTiauvaetcs ot bull of Bashan OTCYyTCTBHEM TaKoW XapaKTEPUCTUKH, KaK CHJIA,
MOIIIb Te€Na, YTO AENAeT BBIPAKEHUS OTIMYHBIMU IO JIEKCUYECKOMY COCTaBy M YaCTHUYHO OT-
JUYHBIMH 110 00pa3HOMY BBIPAKEHUIO.

(11) Famvko xak 3aopém. Tonoc y neco mpyba uepuxonckasn. bvisano, 6 xame cxa-
arcem mamepu. « Yavsana, eapu 6opuy ¢ unorokom!» — mo noncmanuywvl civiwum [HKPA).

(12) On weén, epomko nponosedys cioso 6oxicve, 0OIUYASI HUKOHUAHCKYIO epechb. KaK
mpy6a uepuxoncKan, pazoasancs e2o 2010¢ no cubupckum copooam u eecam [HKPA].

(13) Tonvko nomuwe, Cynmanouxa. Y eac, oywa mos, He 2onoc, a mpyba uepu-
xonckasn, — npeoynpeoun Kocms. Yevi! Cynmana yowce 6cmana 6 no3y u 3a2yoeina Ha 6o 3aiy...
U 5x0 u3 opyeux 3an, c6004amulx u NYCMbIHHBIX, NOHEC/IOCh, NepeKIuKascy, 3a neroy [HKPA].

2.2.2. Komnonenm-30onum duck / ymka [Zoonym-component duck]

VYTKa B JaTbIHU HA3bIBAETCS anas MO NPUYMHE OCTOSIHHOTO NMpeObIBaHUS B Bojie. YT-
KM OOMTAIOT Be3le KpomMe AHTapKTHKU. OHU MPEenrnoyuTaroT 3a00J0YeHHbIE MECTHOCTH C
o0OuIMeM pacTUTENbHOCTU. B MX palloH BXOAST pacTeHUs, HACEKOMbIE, YEPBU U MOJLIIOCKH.
VYTKH OTKJIQABIBAIOT SHIA y BOMOEMA, YTOOBI yTATa cpa3y MPUCIIOCOOMINCH K BOIHOM Cpee.
Bosnpliyto yacTh BpeMEeHH YTKU POBOJIST B BOJIE, BRICTABUB BBEPX XBOCTOBBIC MEPbhs, U KYIOT
TpaBy U ceMeHa pacTeHuil. McnyraBiiascss yTka MOKET BBUIETETh U3 BOJbI CO CKOPOCTHIO pa-
KETBI, OCTABIISAA 32 cOOO0M uib Blaxkubii cien [TAB].

VYTKa — 'MTHIIAa CeMENCTBa YTUHBIX OTPsAa TYCUHBIX, CPEIHSIS 110 BETUUMHE, C IIUPOKUM,
Kak ObI CIUTIOIIEHHBIM (TUIOCKUM) KITFOBOM, C KOPOTKHMHU, ITUPOKO PACCTaBICHHBIMH MEPENOH-
YaTBIMHM JIAIIaMH, YMEIOIIasl IJIaBaTh W HBIPATH'. YKp. ymKa, 8ymka, cp. OIp. Kauka, COBp. YElL.
kacen(k)a, kachna, nonwck. kaczka, c.-xopB. ymea 'nukasi yTka', CIIOBEH. otva 'mukasi yTka', ap.-
pyc. *ymol, IUT. antis 'yTKa', nar. and 'ytka', mBen. aud 'mukas ytka' [IDCCPA].

Like a dying duck in a thunderstorm (mep. 'kak ymuparomias yTka B rpo3y') o3Ha4a-
€T 'MMeTh TevalabHbId uinn pactepsHHblid Bua' [ODI]. OnuckiBaeT yenoBeKka C OTYASSHHBIM,
KAJIKUM, TIPUCKOPOHBIM, O€3HAIEKHBIM BRIPAKCHUEM JTUIA WIM BHEIIHUM BHJIOM. [ OBOpHUTCS
¢ HEOJOOpEeHUEM.

(14) By the end of the rodeo I looked like a dyin’ duck in a thunderstorm, Con's ankle
was the size of his head and the chute was in pieces NOWC].

Boipaxkenue crnosno 6 600y onyujeHHwlii B PyCCKOM SI3bIKE MMEET Ty K€ 00pa3Hyro
OCHOBY, 4TO U like a dying duck in a thunderstorm. «B ocHOBe 00pasa JIS)KUT MPOCTPAHCTBEH-
Hasi Metadopa, B KOTOPOM BOJAA... CBS3BIBACTCS C HEM3BEAAHHBIM, HETOHSTHBIM, MUCTHYE-
CKUM M OIACHbIM MPOCTPAHCTBOM, HETAaTUBHO BIUSIOLIMM HA 4YEJIOBEKA, a KOMIIOHEHT
OITYIICHHBIH. .. CO31aéT CTEPEOTUITHOE MPE/ICTABICHNUE O MOTPYKEHUH CyObeKTa BITyOb, BHU3
U O HEMPOTHUBIIEHUH MOCIIETHETO MPOU3BOAUMOMY AercTBHIO. JlaHHas metadopa ynomobisier
yAPYUYEHHOE, IMO/ABJIEHHOE COCTOSHUE YEJIOBEKa pe3ysbTaTy OTPULIATEIbHOTO Marn4yeckoro
BO3JICHCTBHSI HA HETO BOJIbI KaK BPaKJICOHOW CTHXUH, MO KOTOPOE OH TOIAaeT HE 0 CBOCH
Bosie» [bPCPSI]. B pycckoM BbeIpaK€HHH OTCYTCTBYET KOMIIOHEHT-300HUM ymKa W NPUPOI-
HBbI KOMIIOHEHT I'po3a, YTO JAENAeT ero 0ojee aHTPOIHBIM, HEXEIW C aHUMaJIUCTUYECKUM
YHUUMKUTEITbHBIM 3HAYCHUEM.
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(15) Aa, nonno, Bacunuii, kpyuunumuocs! U euepa mui yenviii 0enb npozopesan, u ce2o-
OHsl C/I06HO 8 600y onyuiennblil!.. Ymo, 6 camom Oene, unb npo meds 0OHA MONLKO Hegecmda
u 6vi1a Onvea [Imumpuesna 3anonvckasn? [HKPA].

(16) He mo 300pos, ne mo donen. Cuoum 6ce, nogecus 20108y, MOIYUM U HA c8em Oe-
JIbIL He CMOMpUmM: Hy C106HO 8 600y ORYUWLEHHBLIL; 6ce eMy He no Hpasy. Bom xoms f, uezo
YVoice He Oenaro, 4mob nopaszeeceiums e2o, Haue2o bamowky, — Huumo He 6 y2ooy [HKPA].

(17) Ona cnauana sanooospuna dviio Haow, Ho ma xoouna epycmuas, cj106HO 8 600y
onywennan [HKPS].

An ugly duckling (nep. 'HekpacuBBIl YTEHOK') O3HA4YaeT 'MOJIOAON YETOBEK, KOTOPHIi,
HECMOTpsI Ha BCE OKHJIAHUS, CTAHOBUTCS TaJaHTIUBBIM, KpacuBbIM, xopomuM' [ODI]. O0bru-
HO TaK TOBOPSAT O peOEHKE, KOTOPHIN He TMOAaET OONBINMX HAIACK, HO BEIPACTACT U CTAHOBHT-
Cs BBIIAIOIIUMCS ¥ IPUBJICKATEIBHBIM YEJIOBEKOM.

Bripaxkenue Bomuio B ynorpebnenue O6maromapsi ckaske 'anca Annepcena “The ugly
duckling”. Cka3ka paccka3bIBaeT 0 MOJIOJIOM JieOe/ie, KOTOPOTo CIydaifHO BhIcHena yTka. 13-
3a CBOEH BHEIIHOCTH, JeOe/b 4acTo MpATaJCs OT APYTUX YTOK, HO BBHIPOC MPEKPacCHBIM Jiehe-
JIeM, HECMOTPsI Ha HACMEIITKY YTUHOTO OOIIECTRA.

(18) An afternoon of stenciling can transform an ugly duckling old wooden dresser
into a beautiful swan” [IWC].

B pycckoMm si3pike SKBUBAJICHT JAHHOTO BBIPAXKCHUS TIOSIBUJICS TaK ke, Oiaromapst ckaszke
Anpepcena. TakuMm 00pa3oM, BBIpaKEHHE 2aOKUli YMEHOK CUUTACTCS TOJHBIM SKBHUBAJIEHTOM
uauoMsl an ugly duckling. Beipaxkenue npuMeHsieTcsl B Iy TIMBOKM (popMe MO OTHOIICHHUIO K pe-
OEHKY MJIM TIOIPOCTKY, Y KOTOPOTO HEOKUAAHHO MOABIISAIOTCS JocTonHcTBa [DPCPIIA].

(19) Cnosom, Jlromuk coscem e3pocras. Yowce He 2aokuit yménok, a neb6edb, mo
ecmbv — co8emcKuUll yelnosek, mo ecmov — gueypa mpacuveckas u oopeuénnas [HKPI].

(20) Tor — mysvikanm, a y mebs He abcomommuwlii ciyx — obuono! U obuomno, koeda
yujepbHocmb Mok He MONbKO He 00X00am OelUKAMHbIM MOTYAHUEM, d NOCMOSIHHO mebe O
Hell Hanomuuarom, Yoicacaiomcs, nezooyrom! Tol 2adkuii yménoxk cpeou bOenvix nebdeoell.
Aoeuea Anoena, npenooasamenvHuya convgheddcuo, AGNANACL NOOOPHUKOM «YUCMBIX KPO-
setly, bezynpeunoii nopoovl. Tonbko 00U ¢ aOCOTIOMHBIM CIYXOM, OHA CYUMAand, 0OCMOUHbL
cnyacenus mysvike” [HKPA].

(21) Hna eécex samom cmewinou, omepamumenbHblll Yelo8eK — 2A0KUN YMEHOK, KOMOo-
pomy Obl yuue U He pOOUMbCA HA C8eM, a eClil OH Yoice POOUICS, MO JIyuule 8Ce20 ObLIO eMy
cnpamamscs nooanvuie, noanyooice om ecex [HKPS].

Lame duck (nep. 'xpomast yTka') o3Ha4aeT '00€CCHICHHBIA WM HYXIAIOIIUNCS B T0-
Moinu yenoBek uinu npeamet’ [ODI]. V BeipaxeHus eCTh HECKOIBbKO 3HAYEHUH: 1) HeyTauHuK,
Kajieka; 2) 6aHKpOT, pa30pUBIIUICS Makjep; 3) Henepen30paHHbIA WiIeH (KOHrpecca U T.11.) B
CIIA; 4) nospexaéunsiii camonér [APC]. «Lame duck mMopsiku Ha3bIBalOT KOpadlb, MOIY-
YUBIIMNA MOBPEXKIACHUS BO BpeMsi cuiibHOTO 1mropmay [ BPADC].

B cepenune XVIII B. lame duck ncrionb30Baioch B KOHTEKCTE TOPTOBIM Ha (HOHIOBOM
OupKe M OMpENeNsio YeIOBEeKa MM KOMIIAHUIO, KOTOpasi HE BBIMONHSIA CBOM (PUHAHCOBHIC
obsi3arenbceTBa. [lozxke, ¢ cepenuubl XIX B., BRIpaXeHHE CTAJIO MCIOIB30BATHCS OTHOCHUTENh-
HO aMEpPUKAHCKUX MOJHUTUKOB, Ha Ub&€ MecTo yxke u3bpanu HoBoro kannuaara [ODI]. «byk-
BaJbHBIA CMBICI BBIPAXKCHHUS Xpomas ymka — OONE3Hb HWKHHX KOHEYHOCTEH, KOTOpOi
CTpaJaroT BOJOILIABAIOIIME MTHITLL. Takas yTka oOpedeHa — OHA TepseT BO3MOXKHOCTH Tiepe-
JIBUTAThCSl M CTAHOBHUTCS JIETKOM T0OBIuel XxumHukoB» (Ibid.).

(22) The Economist calls lame ducks those industries whose survival is claimed to
depend on government subsidy [BPADC].

B pycckoM s3bIKe BBIp@KEHUE Xpomas ymKa SIBIASETCS JTUIIbL TEPMUHOM, B3STHIM M3
AHIIIMKACKOTO $13bIKA, UMEIOIIUK BCE Te ke ompenaencHus. Takum oOpa3oMm, cama yTKa sB-
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JSIETCSL OJUIIETBOPEHUEM 0€3yCIEeNIHOCTH, OECTIOMOITHOCTH, O0€3HAIEKHOCTH, OOIE3HEHHO-
CTH, 1€(EKTHOCTH.

(23) beonsea 216! Onu npunecau e2o 8 dcepmay paou mozo0, umoodwvl 0ams MHe No-
HAMb. mbl, MO, OonbuLe He npe3udenm, a «xpomas ymkay [HKPAI].

(24) Ho 6cé ace « THC snepeo» cymena cepbé3Ho pacuiupums c60€ Npucymcmasue, 8 nep-
810 04epeddb 3a CUEM «XPOMBIX YHOK» — KOMNAaHUtl, nonasuiux 6 mpyonoe nonodxcerue [HKPS].

(25) B ycnosusx, koeda ece gpasicoyioujue Kiamvl 0eiaron CmagKy Ha C80UX KaHOUOa-
mos, «XpomMoil ymkey 06yoem msiceio coxpanums ceor nonynapuocms’’ [HKPS].

3. 3akinrouenue [Conclusion]

HeoOxomuMbIM  yCIIOBHEM YCIIENTHOCTH MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAITUH  SIBIISIETCS
OBIIQZICHHE KOJAMHU KYJBTYphI, KOTOpble MMEIOT 0COOYI0 3HAYUMOCTb ISl (POPMHUPOBAHUS
JUHTBOKYJIBTYPHOW KOMMIETCHIIMUA. AHUMATUCTUYECKUN KON 3aKIoUaeT B ce0e 3HaHUS O
(hoJBKIIOpe KyJABTYPHI, TPAJAHUIIASIX, MUPOBO33PCHUH YEIOBEKA, UMEIOIIMX OIHCATEIIbHBIN Xa-
pakTep, a TakKe O BUICHUU KUBOTHBIX Yepe3 KYJIbTYPHYIO MPU3My. AHUMATU3Mbl KaK €MHU-
116 300MOPQHOTO Ko/a Hanbolee SIPKO MPOSBISIFOTCS BO (Ppa3eoNOrHuecKuX eTUHHUIAX TOM
WJIA UHOU KYJIBTYPBI.

AHanm3 IByX KOMIIOHEHTOB-300HUMOB — bull '0bIK' ¥ duck 'yTka' — MO3BOJIWII BBISIBUTH
TPH UIAUOMBI C TIEPBBIM KOMIIOHEHTOM (/ike a bull in a china shop, Take (grab) the bull by the
horns, bull of Bashan) u tpu — co BropbeiM (like a dying duck in a thunderstorm, an ugly
duckling, lame duck). TlepBas nauoma ¢ EpBBLIM KOMIIOHEHTOM BKJIFOUAET B ce0sl 3HAYCHHUE
HEYKITFOXKECTH, HEOCTOPOKHOCTHU. Pycckuil 5KBUBAJICHT UIMOMBI BMECTO KOMIIOHEHTA ObIK UC-
MOJIB3YET KOMIIOHEHT CJIOH — KAaK CIOH 8 NOCYOHOU JasKke. BTopas nauoma ¢ mepBbIM KOMITO-
HEHTOM amNeJTUPyeT K OTBAXXHOCTU U PEUIUTEILHOCTU U B PYCCKOM f3bIKE UMEET SKBUBAJICHT,
MOJTHOCTBIO COBMAAIONINI 1O (hopMe U COACPKAHUIO C AHTIIMHUCKUM — Opamb (Xxeamamy) Obl-
Ka 3a poea. TpeTbs UaUOMa C MEPBBIM KOMIIOHEHTOM MMEeT OMOIEeCKOe MPOUCXOXKICHUE B
000MX S3BIKAX W UCMONB3YETCs ISl yKa3aHHUs Ha OMTYIIAoIIe TpoMKHil ronoc. OnHako B pyc-
CKOM DKBHBAJICHTE BMECTO KOMIIOHEHTa OblK HCIIONB3YETCsl MPEIMETHOE CYIIECTBUTEIBHOE,
HE SIBJISIFOIEECS] 300HUMOM — mpyba. Vimeercst pa3HuIa u B reorpagpuyeckoM KOMIIOHEHTE:
Baxon — B anrnuiickoit uaguome, Mepuxon — B pyCCKOM.

[TepBast uaromMa co BTOPHIM KOMIIOHEHTOM MMEET 3HAUCHUE YHHUUMKUTETbHOCTH. Pyc-
CKHUIl DKBUBAJICHT — KAK 8 600y ONYUjeHHblIll — HE COACPKUT 300HMMa U 0003HAYaeT, CKopee
MOJIaBJICHHOCTh HACTPOCHHUS 4esoBeka. Bropas uanoma co BTOPbIM KOMIIOHEHTOM COBIMA/IaeT
1o ¢opMe U COAEPIKAHUIO C TOM, UTO UMEETCS B PYCCKOM SI3bIKe — eadkuii yméHok. Hakonerr,
TPEThbsI WJIMOMA CO BTOPHIM KOMITOHCHTOM B aHIJIMICKOM SI3BIKE JBOJIIOIIMOHUpPOBATA M Ha
COBPEMEHHOM JTare Pa3BUTHS SI3bIKa UCIOJIB3YETCs Al 0003HAYCHHUSI MOUTHKA-HEyAaYHUKA
WM KOMITaHUU-HeyaauyHuIpl. CoxpanuB (GopMy U 3HaYCHHE, UAUOMA «IIepeKodYeBalia» B pyc-
CKHH SI3BIK — Xpomas ymxa.

[IpakTuyeckoe MpUMEHEHHE TONIYYEHHBIX PEe3yJbTaTOB OYEBUIHO — M3y4deHHE (pazeo-
JIOTMYECKUX €IMHUI] aHUMAJTHCTUYECKOTO KOJIa M UX JalIbHEHIee NCIOIb30BaHHE BO BCEX BU-
JlaX PEYCBOM JEATEIHHOCTH CIIOCOOCTBYET (DOPMHUPOBAHHIO JIMHTBOKYJIBTYPHON KOMIICTEHIIHH,
KOTOpas 3aK/II0YaeTCsl B YMEHHH UHTEPIIPETUPOBATH U MIOHUMATh S3bIKOBBIC ACHIEKTHI B KOHTEK-

CT€ KYJIBTYPBI.
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Animalistic cultural code actualization
in Russian and English phraseology

Abstract

This article presents the analysis of the actualization of animalistic code in Russian and English idioms. Idioms
provide extremely interesting and diverse material for research in such fields as ethnolinguistics, contrastive
phraseology, cultural linguistics, intercultural communication. Zoomorphic or animalistic cultural code is the
complex of notions of the animal world, nominathemes of animals and other living creatures, representing them
as a whole or as their parts, and the specific characteristics which complement their natural features by
functionally significant cultural meanings. The article proposes a method of linguocultorological analysis of
phraseological units containing animalisms. This method was used to examine idioms with 2 zoonym
components 1) bull and 2)duck selected from dictionaries, internet resources and corpora. Three idioms
including each component were found in 450 contexts. The analysis of idioms including first component showed
a complete match of meaning and partial match of form for the first idiom, a complete match of both meaning
and form for the second idiom and a complete match of meaning and a total mismatch of form for the third
idiom. 2 out of 3 idioms with the second component demonstrated a complete match of meaning and form, while
one of them was characterized by only partial match of meaning and a total mismatch of form.

Keywords: animalistic code, cultural linguistics, the English language, the Russian language, paremy, idiom,
zoonym.
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